
BELGISCHE SENAAT SÉNAT DE BELGIQUE

ZITTING 2007-2008 SESSION DE 2007-2008

8 APRIL 2008 8 AVRIL 2008

Wetsvoorstel tot regeling van het foren-
sisch geneeskundig postmortaalon-
derzoek

Proposition de loi réglant l'examen post-
mortem médico-légal

AMENDEMENTEN AMENDEMENTS

Nr. 1 VAN DE HEREN BROTCHI, VANKRUN-
KELSVEN EN BEKE

No 1 DE MM. BROTCHI, VANKRUNKELSVEN
ET BEKE

De tekst van het wetsvoorstel vervangen als
volgt :

Remplacer le texte de la proposition de loi par ce
qui suit :

«Artikel 1 « Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l'article 78
de la Constitution.

Titel I Titre Ier

Definities Définitions

Art. 2 Art. 2

Voor de toepassing van deze wet wordt verstaan
onder :

Pour l'application de la présente loi, on entend
par :

1o natuurlijke dood of overlijden op natuurlijke
wijze : elk overlijden dat veroorzaakt werd door een
inwendig en lichaamseigen proces ten gevolge van een
ziekte, een andere aandoening of ouderdom;

1o mort naturelle ou décès naturel : tout décès
causé par un processus interne et endogène consécutif
à une maladie, une autre affection ou la vieillesse;
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2o niet-natuurlijke dood of overlijden op niet-
natuurlijke wijze : elk overlijden dat rechtstreeks of
onrechtstreeks is veroorzaakt door een uitwendige
factor of elk overlijden dat het gevolg is van een
ongeval, zelfdoding of doding evenals elk overlijden
dat het gevolg is van een trauma, verstikking,
verdrinking, vergiftiging, verbranding, verhitting, on-
derkoeling of electrocutie;

2o mort non naturelle ou décès non naturel : tout
décès causé directement ou indirectement par un
facteur externe ou tout décès consécutif à un accident,
un suicide ou un homicide, ainsi que tout décès
consécutif à un traumatisme, une asphyxie, une
noyade, un empoisonnement, une brûlure, une hyper-
thermie, une hypothermie ou une électrocution;

3o onverklaarde dood of overlijden op onver-
klaarde wijze : elk onverwacht of medisch onverklaard
overlijden, elk overlijden waarbij de arts die de dood
vaststelt de overledene voor de eerste maal onderzoekt
of elk overlijden waarbij de overledene tijdens de
laatste veertien dagen van zijn leven niet meer
onderzocht is door een arts;

3o mort inexpliquée ou décès inexpliqué : tout
décès inopiné ou médicalement inexpliqué, tout décès
constaté par un médecin qui examine pour la première
fois la personne décédée ou tout décès caractérisé par
le fait que la personne décédée n'a plus été examinée
par un médecin au cours des quinze derniers jours de
sa vie;

4o eindverslag : finaal verslag met de bevindingen
die leiden naar de doodsoorzaak, opgesteld door de
laatst onderzoekende arts;

4o rapport final : le rapport final qui énonce les
conclusions déterminant la cause de la mort, établi
par le dernier médecin examinateur;

Titel II Titre II

Het vaststellen van het overlijden Du constat de décès

Art. 3 Art. 3

§ 1. De arts die het overlijden vaststelt van een
persoon die op natuurlijke wijze overleden is, vult het
overlijdenscertificaat — model III C in.

§ 1er. Le médecin qui constate le décès d'une
personne décédée de cause naturelle, remplit l'attesta-
tion de décès — modèle III C.

§ 2. De arts die het overlijden vaststelt maar die
geen zekerheid heeft over de doodsoorzaak maar een
natuurlijke dood vermoedt, verwittigt onverwijld het
Instituut voor Forensische Geneeskunde. Het Instituut
voor Forensische Geneeskunde stelt vervolgens een
schouwarts aan, die zich onmiddellijk naar de plaats
van overlijden begeeft.

§ 2. Le médecin qui constate le décès mais qui ne
connaît pas avec certitude la cause du décès et
présume une mort naturelle avertit immédiatement
l'Institut de médecine légale. L'Institut de médecine
légale désigne alors un médecin examinateur qui se
rend sans délai sur le lieu du décès.

De Koning legt de nadere regelen, bedoeld in vorig
lid, vast. Hij legt tevens nadere regelen vast aan-
gaande de vorm van een attest tot loutere vaststelling
van overlijden.

Le Roi fixe les modalités pour l'application de
l'alinéa précédent. Il détermine également les moda-
lités relatives à la forme que doit prendre une
attestation de simple constat de décès.

De schouwarts die na een uitwendige lijkschouwing
besluit tot een overlijden op natuurlijke wijze, vult het
overlijdenscertificaat — model III C zoals bedoeld in
§ 1 van dit artikel in.

Le médecin examinateur qui conclut, après avoir
procédé à un examen externe du corps, à un décès
naturel remplit l'attestation de décès — modèle III C,
tel que prévu au § 1er du présent article.

§ 3. Als de arts die het overlijden vaststelt besluit of
vermoedt dat het om een niet-natuurlijke dood gaat,
brengt hij de bevoegde politiediensten en de procureur
des Konings daarvan onverwijld op de hoogte.

§ 3. Si le médecin qui constate le décès conclut ou
soupçonne qu'il s'agit d'une mort non naturelle, il en
avertit sans délai les services de police compétents et
le procureur du Roi.

De artsen en de politieambtenaren die ter plaatse
aanwezig zijn zien erop toe dat het lichaam onaan-
geroerd blijft. Er wordt een gerechtelijke uitsluitings-
perimeter aangebracht.

Les médecins et les fonctionnaires de police
présents sur les lieux s'assurent que le corps reste en
l'état. Une zone d'exclusion judiciaire est installée.
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§ 4. In alle hierna bedoelde situaties moeten de
bevoegde politiediensten en de procureur des Konings
onmiddellijk op de hoogte worden gebracht :

§ 4. Dans toutes les situations visées ci-après, les
services de police compétents et le procureur du Roi
doivent être avertis sans délai :

1o doodslag of vermoeden van doodslag; 1o homicide ou suspicion d'homicide;

2o vermoeden van foltering, vergiftiging of slechte
behandeling;

2o suspicion de torture, d'empoisonnement ou de
mauvais traitement;

3o zelfmoord of vermoeden van zelfmoord; 3o suicide ou suspicion de suicide;

4o ongeval in huis of verkeersongeval; 4o accident domestique ou de transport;

5o arbeidsongeval; 5o accident de travail;

6o natuurramp of technologische ramp; 6o catastrophe naturelle ou technologique;

7o niet-geïdentificeerd lichaam; 7o corps non identifié;

8o overlijden in hechtenis; 8o décès en détention;

9o menselijke skeletten of geskeletteerde menselijke
resten, lichamen in staat van ontbinding of verkoolde
lichamen.

9o restes humains à l'état squelettique ou en voie de
squelettisation, corps putréfiés ou carbonisés.

De Koning wijzigt het overlijdenscertificaat — mo-
del III C — om er de verplichting uit het vorige lid in
op te nemen.

Le Roi modifie l'attestation de décès — modèle III
C— pour y inclure l'obligation contenue dans l'alinéa
précédent.

Titel III Titre III

De schouwarts Du médecin examinateur

Art. 4 Art. 4

De schouwarts is een doctor in de geneeskunde die
een theoretische en praktische opleiding heeft gevolgd
inzake de uitwendige lijkschouwing teneinde de
doodsoorzaak vast te stellen.

Le médecin examinateur est un docteur en médecine
ayant suivi une formation théorique et pratique en
matière d'examen externe des corps pour déterminer
la cause d'un décès.

De schouwarts is verbonden aan een erkend
Instituut voor forensische geneeskunde.

Le médecin examinateur est attaché à un Institut
agréé de médecine légale.

De Koning bepaalt aan welke opleidingsvoorwaar-
den doctors in de geneeskunde moeten voldoen en
welke ervaring zij ten minste moeten bezitten om de
titel van schouwarts te mogen voeren.

Le Roi détermine les conditions de formation et
d'expérience minimum que les docteurs en médecine
doivent remplir pour pouvoir porter le titre de
médecin examinateur.

Art. 5 Art. 5

§ 1. De schouwarts gaat over tot een uitwendige
lijkschouwing om de juiste doodsoorzaak te bepalen.

§ 1er. En vue de déterminer la cause exacte du
décès, le médecin examinateur procède à un examen
externe du corps.

De schouwarts kan geen daden stellen in het kader
van een strafonderzoek, tenzij hij hiervoor gemachtigd
is door de procureur des Konings.

Le médecin examinateur ne peut poser aucun acte
dans le cadre d'une enquête pénale, sauf s'il en a été
chargé par le procureur du Roi.
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§ 2. De schouwarts is als enige bevoegd, samen
met de kandidaat-specialisten in de gerechtelijke
geneeskunde en de geneesheer-specialisten in de
gerechtelijke geneeskunde, om biologische monster-
nemingen op de overledene uit te voeren.

§ 2. Le médecin examinateur est seul compétent,
avec les candidats spécialistes en médecine légale et
les médecins spécialistes en médecine légale, pour
effectuer les prélèvements biologiques sur le défunt.

§ 3. Wanneer de schouwarts de juiste doodsoor-
zaak heeft vastgesteld, maakt hij een verslag op.

§ 3. Lorsque le médecin examinateur a déterminé
la cause exacte de la mort, il rédige un rapport.

De Koning bepaalt de nadere regelen waaraan dit
verslag moet voldoen.

Le Roi fixe les modalités auxquelles ce rapport doit
satisfaire.

§ 4. Als de schouwarts besluit dat het om een
natuurlijke dood gaat of om een overlijden dat
verband houdt met een situatie bedoeld in artikel 2,
§ 4, 5o, bezorgt hij de procureur des Konings en de
ambtenaar van de burgerlijke stand daarvan zijn
verslag.

§ 4. Si le médecin examinateur conclut à une mort
naturelle ou à un décès lié à l'une des situations visées
à l'article 2, § 4, 5o, il communique son rapport au
procureur du Roi et à l'officier de l'état civil.

§ 5. Als de schouwarts besluit of vermoedt dat het
om een niet-natuurlijke dood gaat, of indien het gaat
om een overlijden in een van de situaties bedoeld in
artikel 2, § 4, 1o, 2o, 3o, 4o, 6o, 7o of 8o, brengt hij de
bevoegde politiediensten en de procureur des Konings
daarvan onmiddellijk op de hoogte, die een beroep
moet doen op een geneesheer-specialist in de foren-
sische geneeskunde verbonden aan een erkend Insti-
tuut voor forensische geneeskunde.

§ 5. Si le médecin examinateur conclut ou soup-
çonne qu'il s'agit d'une mort non naturelle, ou s'il
s'agit d'un décès lié à l'une des situations visées à
l'article 2, § 4, 1o, 2o, 3o, 4o, 6o, 7o ou 8o, il en informe
immédiatement les services de police compétents et le
procureur du Roi qui doit faire appel à un médecin
spécialiste en médecine légale attaché à un Institut
agréé de médecine légale.

Als de schouwarts een natuurlijke dood vermoedt
doch het overlijden onverklaard blijft, wordt opnieuw
het Instituut voor forensische geneeskunde verwittigd
dat desgevallend een geneesheer-specialist aanstelt
die zich onmiddellijk naar de plaats van overlijden
begeeft.

Si le médecin examinateur soupçonne qu'il s'agit
d'une mort naturelle mais que le décès reste inex-
pliqué, il en avertit également l'Institut de médecine
légale qui, le cas échéant, désigne un médecin
spécialiste qui se rend sans délai sur le lieu du décès.

Bij zijn melding voegt de schouwarts telkens een
verslag van zijn voorlopige bevindingen.

Le médecin examinateur joint toujours à sa
communication un rapport reprenant ses conclusions
provisoires.

De Koning bepaalt de nadere regelen waaraan dit
verslag moet voldoen.

Le Roi fixe les modalités auxquelles ce rapport doit
satisfaire.

§ 6. Een afschrift van het eindverslag wordt, na
goedkeuring van de procureur des Konings, bezorgd
aan de behandelende arts, aan de arts die de dood
vaststelde, aan het Instituut voor forensische genees-
kunde en aan de Instituten voor statistiek.

§ 6. Après accord du procureur du Roi, une copie
du rapport final est remise au médecin traitant, au
médecin ayant constaté le décès, à l'Institut de
médecine légale et aux Instituts de statistique.

De Koning bepaalt de nadere regelen voor de
toepassing van deze paragraaf.

Le Roi détermine les modalités d'application du
présent paragraphe.

Art. 6 Art. 6

De vergoeding van de prestaties, geleverd door de
schouwarts, is ten laste van de FOD Volksgezondheid,
de FOD Justitie en de gemeente waar de overledene
laatst woonachtig was, en indien de laatste woon-
plaats van de overledene niet gekend is, de gemeente
van de plaats van overlijden.

La rétribution des prestations fournies par le
médecin examinateur est à charge du SPF Santé
publique, du SPF Justice, de la dernière commune de
résidence du défunt et, si le dernier domicile du défunt
est inconnu, de la commune du lieu de décès.
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De Koning bepaalt de nadere regelen. Hij legt ook
de verdeelsleutel voor de vergoeding vast.

Le Roi fixe les modalités, ainsi que la clé de
répartition de la rétribution.

Titel IV Titre IV

De Instituten voor Forensische Geneeskunde Des Instituts de médecine légale

Art. 7 Art. 7

Een autopsie met het oog op het vaststellen van de
doodsoorzaak, mag enkel worden verricht in een
erkend Instituut voor forensische geneeskunde, na
machtiging van de procureur des Konings, overeen-
komstig artikel 44 van het Wetboek van Strafvorde-
ring, of na machtiging van de onderzoeksrechter.

Une autopsie visant à déterminer la cause de décès
ne peut être effectuée que dans un Institut agréé de
médecine légale, après autorisation du procureur du
Roi, conformément à l'article 44 du Code d'instruction
criminelle, ou après autorisation du juge d'instruction.

De Koning bepaalt de erkenningsvoorwaarden
waaraan de Instituten voor forensische geneeskunde
moeten voldoen.

Le Roi fixe les conditions d'agrément des Instituts
de médecine légale.

Art. 8 Art. 8

§ 1. Een autopsie als bedoeld in artikel 7 omvat een
uitwendig en een inwendig onderzoek van het lichaam.

§ 1er. L'autopsie visée à l'article 7 comprend un
examen externe et un examen interne du corps.

De autopsie vangt aan ten laatste 48 uren na
vaststelling van het overlijden door een arts. De
procureur des Konings dient de autopsie opnieuw te
machtigen indien deze termijn verstreken is.

L'autopsie commence au plus tard dans les 48 heu-
res qui suivent le constat du décès par un médecin. En
cas de dépassement de ce délai, le procureur du Roi
doit à nouveau autoriser l'autopsie.

De Koning bepaalt de nadere regelen voor het
verrichten van een autopsie.

Le Roi fixe les modalités de l'autopsie.

De Koning bepaalt de bijzondere erkenningscriteria
waaraan de geneesheren-specialisten die houder zijn
van de bijzondere beroepstitel van geneesheer-speci-
alist in de gerechtelijke geneeskunde alsook de
stagemeesters voor gerechtelijke geneeskunde moeten
voldoen.

Le Roi fixe les critères spéciaux d'agrément des
médecins spécialistes porteurs du titre professionnel
particulier de médecin spécialiste en médecine légale,
ainsi que des maîtres de stage en médecine légale.

§ 2. Het Instituut voor forensische geneeskunde
bezorgt zijn verslag aan de procureur des Konings van
het rechtsgebied waar het lijk is gevonden.

§ 2. L'Institut de médecine légale communique son
rapport au procureur du Roi dans le ressort duquel le
corps a été trouvé.

De Koning bepaalt de nadere regelen waaraan dat
verslag moet voldoen.

Le Roi fixe les modalités auxquelles ce rapport doit
satisfaire.
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Art. 9 Art. 9

Met het oog op wetenschappelijke en statistische
doeleinden kan de Koning een regeling uitwerken
waarbij geneesheren-specialisten in de gerechtelijke
geneeskunde, verbonden aan een erkend Instituut voor
forensische geneeskunde de opdracht krijgen om
toezicht uit te oefenen op de waarachtigheid van de
verklaring van overlijden ten gevolge van een natuur-
lijke oorzaak. Zij kunnen daartoe overgaan tot
uitwendig en inwendig onderzoek van het lijk. Dit
onderzoek dient te gebeuren met respect voor het
lichaam en met respect voor de nabestaanden, die op
de hoogte worden gesteld.

À des fins scientifiques et statistiques, le Roi peut
élaborer un règlement permettant de charger des
spécialistes en médecine légale, attachés à un Institut
agréé de médecine légale, de contrôler la véracité de
la déclaration de décès dû à une cause naturelle. À cet
effet, ils peuvent procéder à une expertise externe et
interne du corps. Cette expertise doit être réalisée
dans le respect du corps du défunt et dans le respect
des proches, qui sont informés de ladite expertise.

De Koning bepaalt de nadere regelen en voor-
waarden waaraan dit toezicht dient te voldoen.

Le Roi détermine les modalités et les conditions
auxquelles ce contrôle doit satisfaire.

Art. 10 Art. 10

Ieder erkend Instituut voor forensische geneeskunde
heeft een werkingsgebied. De arts, bedoeld in artikel 3,
§ 2, verwittigt het Instituut voor forensische genees-
kunde van het gebied waar het overlijden werd
vastgesteld.

Chaque Institut de médecine légale agréé a une
zone d'activité. Le médecin, visé à l'article 3, § 2,
avertit l'Institut de médecine légale de la zone où le
décès a été constaté.

De Koning bepaalt de verdeling in werkingsgebie-
den. Hij bepaalt tevens de nadere regelen van dit
artikel.

Le Roi détermine la répartition en zones d'activité,
ainsi que les modalités pour l'application du présent
article.

Art. 11 Art. 11

De werkingsmiddelen van de Instituten voor foren-
sische geneeskunde, alsook de vergoedingen van de
prestaties van de geneesheren-specialisten, zijn ten
laste van de FOD Volksgezondheid en de FOD
Justitie.

Les moyens de fonctionnement des Instituts de
médecine légale et la rétribution des prestations
fournies par les médecins spécialistes sont à charge
du SPF Santé publique et du SPF Justice.

De Koning bepaalt de nadere regelen. Hij legt ook
de verdeelsleutel voor de vergoeding vast.

Le Roi fixe les modalités, ainsi que la clé de
répartition de la rétribution.

Titel V Titre V

De Commissie voor forensisch geneeskundig post-
mortaal onderzoek

De la Commission pour l'examen post-mortem
médico-légal

Art. 12 Art. 12

§ 1. Er wordt een Commissie voor forensisch ge-
neeskundig postmortaal onderzoek ingesteld, hierna te
noemen « de commissie », die ermee belast is toezicht
uit te oefenen op de werking van de Instituten voor
forensische geneeskunde.

§ 1er. Il est institué une Commission pour l'examen
post-mortem médico-légal, ci-après dénommée « la
commission », qui est chargée de contrôler le fonc-
tionnement des Instituts de médecine légale.

De commissie bestaat uit tien leden. Zij worden
aangewezen op basis van hun kennis en ervaring
inzake de materies die tot de bevoegdheid van de

La commission se compose de dix membres,
désignés sur la base de leurs connaissances et de
leur expérience dans les matières qui relèvent de la
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commissie behoren. Vier leden zijn doctor in de
geneeskunde, van wie er minstens drie hoogleraar zijn
aan een Belgische universiteit. Twee leden zijn hoog-
leraar in de rechten of in criminologie aan een
Belgische universiteit, of advocaat. Vier leden worden
aangeduid door de regering.

compétence de la commission. Quatre membres sont
docteurs en médecine, dont trois au moins sont
professeurs dans une université belge. Deux membres
sont professeurs de droit ou de criminologie dans une
université belge, ou avocats. Quatre membres sont
désignés par le gouvernement.

Het lidmaatschap van de commissie is onverenig-
baar met het mandaat van lid van een van de
wetgevende vergaderingen en met het mandaat van
lid van de federale regering of van een gemeenschaps-
of gewestregering. De leden van de commissie
worden, met inachtneming van de taalpariteit— waar-
bij elke taalgroep minstens twee kandidaten van elk
geslacht telt — en op grond van pluralistische
vertegenwoordiging, bij een koninklijk besluit vastge-
steld na overleg in de Ministerraad, benoemd uit een
dubbele lijst, voorgedragen door de Senaat, voor een
termijn van twee jaar, die kan worden verlengd. Het
mandaat wordt van rechtswege beëindigd indien het
lid de hoedanigheid waarin hij zetelt verliest. De
kandidaten die niet als effectief lid zijn aangewezen,
worden tot plaatsvervanger benoemd, in de orde van
opvolging die volgens een lijst bepaald wordt. De
commissie wordt voorgezeten door een Nederlands-
talige en een Franstalige voorzitter. Deze voorzitters
worden verkozen door de commissieleden van de
desbetreffende taalgroep. De commissie kan geldig
beslissen als de helft plus een van de leden aanwezig
zijn.

La qualité de membre de la commission est
incompatible avec le mandat de membre d'une des
assemblées législatives et avec celui de membre du
gouvernement fédéral ou d'un gouvernement de
communauté ou de région. Les membres de la
commission sont nommés, dans le respect de la parité
linguistique — chaque groupe linguistique comptant
au moins deux candidats de chaque sexe — et en
veillant à assurer une représentation pluraliste, par
arrêté royal délibéré en Conseil des ministres, sur une
liste double présentée par le Sénat, pour un terme
renouvelable de deux ans. Le mandat prend fin de
plein droit lorsque le membre perd la qualité en
laquelle il siège. Les candidats qui n'ont pas été
désignés comme membres effectifs sont nommés en
qualité de membres suppléants, selon une liste
déterminant l'ordre dans lequel ils seront appelés à
suppléer. La commission est présidée par un président
d'expression française et un président d'expression
néerlandaise. Les présidents sont élus par les mem-
bres de la commission appartenant à leur groupe
linguistique respectif. La commission peut délibérer
valablement à la condition que la moitié plus un de ses
membres soient présents.

§ 2. Ten behoeve van de Wetgevende Kamers stelt
de commissie de eerste keer binnen twee jaar na de
inwerkingtreding van deze wet en nadien tweejaar-
lijks :

§ 2. La commission établit à l'intention des Cham-
bres législatives, la première fois dans les deux ans de
l'entrée en vigueur de la présente loi, et, par la suite,
tous les deux ans :

a) een verslag op waarin de toepassing van de wet
wordt aangegeven en geëvalueerd;

a) un rapport contenant une description et une
évaluation de l'application de la présente loi;

b) in voorkomend geval, aanbevelingen op die
kunnen leiden tot een wetgevend initiatief en/of andere
maatregelen inzake de uitvoering van deze wet.

b) le cas échéant, des recommandations suscepti-
bles de déboucher sur une initiative législative et/ou
d'autres mesures concernant l'exécution de la présente
loi.

De Koning stelt een administratief kader ter
beschikking van de commissie voor het uitvoeren van
haar wettelijk kader.

Le Roi met un cadre administratif à la disposition
de la commission en vue de l'accomplissement de sa
mission légale.

§ 3. De commissie stelt haar huishoudelijk regle-
ment op.

§ 3. La commission établit son règlement d'ordre
intérieur.

§ 4. De Koning legt de nadere werkingsregelen van
dit artikel vast.

§ 4. Le Roi fixe les modalités d'exécution du
présent article.
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Titel VI Titre VI

Algemene bepalingen Dispositions générales

Art. 13 Art. 13

§ 1 Geen arts die in het kader van deze wet
vaststellingen of onderzoek heeft verricht naar de
doodsoorzaak van een overlijden mag verwant zijn, tot
in de 3e graad, met de overledene.

§ 1er. Le médecin qui, dans le cadre de la présente
loi, a effectué des constatations ou un examen sur la
cause du décès d'une personne décédée ne peut être
parent du défunt jusqu'au 3e degré.

§ 2. De aangewezen schouwarts mag niet de arts
zijn die de persoon vóór zijn overlijden heeft be-
handeld. De schouwarts of geneesheer-specialist mag
geen familiale of vriendschappelijke band hebben met
de behandelende arts van de overledene.

§ 2. Le médecin examinateur désigné ne peut être le
médecin traitant qui a suivi la personne avant son
décès. Le médecin examinateur ou le médecin spécia-
liste ne peut pas avoir de relations familiales ou
amicales avec le médecin traitant du défunt.

Titel VII Titre VII

Wijzigingsbepalingen Dispositions modificatives

Hoofdstuk I Chapitre Ier

Wijzigingen van het Burgerlijk Wetboek Modifications du Code civil

Art. 14 Art. 14

In artikel 77 van het Burgerlijk Wetboek, gewijzigd
bij de wet van 14 juli 1951, worden de woorden « niet
mag afgeven dan nadat hij zich naar de overledene
heeft begeven om zich van het overlijden te vergewis-
sen, en eerst » vervangen door de woorden « niet
vroeger mag afgeven dan ».

À l'article 77 du Code civil, modifié par la loi du
14 juillet 1951, les mots « qu'après s'être transporté
auprès de la personne décédée, pour s'assurer du
décès, et que vingt-quatre heures après » sont rem-
placés par les mots « avant l'expiration d'un délai de
vingt-quatre heures suivant ».

Art. 15 Art. 15

In artikel 79 van hetzelfde Wetboek,vervangen bij de
wet van 31 maart 1978 en gewijzigd bij de wet van
23 mei 2006, worden na de woorden « datum van
geboorte van de overledene; » de woorden « de plaats,
de datum en het tijdstip waarop het overlijden is
vastgesteld; » ingevoegd.

À l'article 79 du même Code, modifié par les lois du
31 mars 1987 et du 23 mai 2006, les mots « le lieu, la
date et le moment où le décès a été constaté; » sont
insérés après les mots « date de naissance de la
personne décédée; ».

Art. 16 Art. 16

In artikel 80, eerste lid, van hetzelfde Wetboek,
worden de woorden « deze begeeft zich ter plaatse om
zich van het overlijden te vergewissen » vervangen
door de woorden « deze vergewist zich van het
overlijden door middel van het overlijdensattest ».

À l'article 80, alinéa 1er, du même Code, les mots
« qui s'y transportera pour s'assurer du décès » sont
remplacés par les mots « qui s'assurera du décès au
moyen de l'attestation de décès ».

Art. 17 Art. 17

In artikel 81 van hetzelfde Wetboek worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

À l'article 81 du même Code, sont apportées les
modifications suivantes :
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1o Het woord « gewelddadige » wordt vervangen
door het woord « niet-natuurlijke »;

1o Le mot « violente » est remplacé par les mots
« non naturelle »;

2o de woorden « een doctor in de geneeskunde of
de heelkunde » worden vervangen door de woorden
« een schouwarts ».

2o les mots « docteur en médecine ou en chirurgie »
sont remplacés par les mots «médecin examinateur ».

Art. 18 Art. 18

Artikel 83 van hetzelfde Wetboek wordt opgeheven. L'article 83 du même Code est abrogé.

Art. 19 Art. 19

In artikel 84 van hetzelfde Wetboek worden vol-
gende wijzigingen aangebracht :

À l'article 84 du même Code sont apportées les
modifications suivantes :

1o na de woorden « dadelijk daarvan kennis »
worden de woorden « aan de officier van politie en »
ingevoegd;

1o les mots « à l'officier de police et » sont insérés
avant les mots « à l'officier de l'état civil »;

2o de woorden « die zich ter plaatse begeeft, zoals
in artikel 80 bepaald is » vervangen door de woorden
« die zich van het overlijden vergewist door middel
van het overlijdensattest ».

2o les mots « qui s'y transportera comme il est dit
en l'article 80 » sont remplacés par les mots « qui
s'assurera du décès au moyen de l'attestation de
décès ».

Art. 20 Art. 20

In artikel 85 van hetzelfde Wetboek vervallen de
woorden « , of van terechtstelling ».

À l'article 85 du même Code, les mots « ou
d'exécution à mort, » sont supprimés.

Hoofdstuk II Chapitre II

Wijzigingen van het Wetboek van Strafvordering Modification du Code d'instruction criminelle

Art. 21 Art. 21

In artikel 44 van het Wetboek van Strafvordering,
worden de woorden « door een of twee geneesheren »
vervangen door de woorden « door een geneesheer-
specialist in de gerechtelijke geneeskunde en eventueel
door een kandidaat-specialist in de gerechtelijke
geneeskunde ».

À l'article 44 du Code d'instruction criminelle, les
mots « d'un ou de deux médecins » sont remplacés par
les mots « d'un médecin spécialiste en médecine légale
et éventuellement d'un candidat spécialiste en méde-
cine légale ».

Hoofdstuk III Chapitre III

Wijziging van de wet van 28 mei 2002 betreffende de
euthanasie

Modification de la loi du 28 mai 2002 relative à
l'euthanasie

Art. 22 Art. 22

In artikel 15 van de wet van 28 mei 2002
betreffende de euthanasie wordt tussen het eerste en
het tweede lid een nieuw lid ingevoegd, luidende :

À l'article 15 de la loi du 28 mai 2002 relative à
l'euthanasie, il est inséré, entre les alinéas 1er et 2, un
nouvel alinéa, libellé comme suit :
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«Het overlijden valt dan niet onder het toepas-
singsgebied van de wet van ...tot regeling van het
forensisch geneeskundig postmortaal onderzoek. ».

«Dans ce cas, le décès ne relève pas du champ
d'application de la loi du ... réglant l'examen post-
mortem médico-légal. ».

Hoofdstuk IV Chapitre IV

Wijziging van de wet van 26 maart 2003 houdende
regeling van de autopsie na het onverwachte en
medisch onverklaarde overlijden van een kind

minder dan achttien maanden

Modification de la loi du 26 mars 2003 réglementant
la pratique de l'autopsie après le décès inopiné et
médicalement inexpliqué d'un enfant de moins de

dix-huit mois

Art. 23 Art. 23

In artikel 3 van de wet van 26 maart 2003 houdende
regeling van de autopsie na het onverwachte en
medisch onverklaarde overlijden van een kind minder
dan achttien maanden, wordt na de eerste zin
volgende zin ingevoegd :

À l'article 3 de la loi du 26 mars 2003 réglementant
la pratique de l'autopsie après le décès inopiné et
médicalement inexpliqué d'un enfant de moins de dix-
huit mois, la phrase suivante est insérée après la
première phrase :

«Het overlijden valt dan niet onder het toepas-
singsgebied van de wet van ... tot regeling van het
forensisch geneeskundig postmortaal onderzoek. ».

«Dans ce cas, le décès ne relève pas du champ
d'application de la loi du ... réglant l'examen post-
mortem médico-légal. »

Hoofdstuk V Chapitre V

Wijziging van de wet van 20 juli 1971 op de
begraafplaatsen en de lijkbezorging

Modification de la loi du 20 juillet 1971 sur les
funérailles et sépultures.

Art. 24 Art. 24

In artikel 22 van de wet van 20 juli 1971 op de
begraafplaatsen en de lijkbezorging worden na het
tweede lid volgende twee nieuwe leden ingevoegd :

À l'article 22, § 1er, de la loi du 20 juillet 1971 sur
les funérailles et sépultures, les deux alinéas nouveaux
suivants sont insérés après l'alinéa 2 :

« Indien de schouwarts of geneesheer-specialist,
bedoeld in de wet van ..., de doodsoorzaak heeft
aangeduid, volstaat het verslag dat door een van hen
werd opgesteld.

« Si le médecin examinateur ou le médecin spécia-
liste, visé dans la loi du ..., a indiqué la cause du
décès, le rapport établi par l'un d'eux est suffisant.

De Koning bepaalt aan welke opleidingsvoorwaar-
den de in het tweede lid bedoelde beëdigd geneesheer
moet voldoen. »

Le Roi détermine les conditions de formation
auxquelles doit satisfaire le médecin assermenté visé
à l'alinéa 2. »

Titel VII Titre VII

Sancties Sanctions

Art. 24 Art. 25

Degene die door feitelijkheden, geweld of op elke
andere manier het post-mortaalonderzoek, zoals be-
doeld in deze wet, verhindert of belemmert, wordt
gestraft met gevangenisstraf van acht dagen tot één
jaar en geldboete van vijftig tot vijfduizend euro of met
één van deze straffen alleen.

Quiconque empêche ou entrave, par voie de fait,
par violences ou de toute autre manière, l'examen
post-mortem visé dans la présente loi est puni d'un
emprisonnement de huit jours à un an et d'une amende
de cinquante euros à cinq mille euros, ou d'une de ces
peines seulement.
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Art. 25 Art. 26

Elke arts die de bepalingen van deze wet niet
naleeft, wordt gestraft met geldboete van zesentwintig
euro tot vijfhonderd euro.

Tout médecin qui ne respecte pas les dispositions de
la présente loi est puni d'une amende de vingt-six
euros à cinq cents euros.

Titel VIII Titre VIII

Slotbepaling Disposition finale

Art. 26 Art. 27

Deze wet treedt in werking op een door de Koning
te bepalen datum. »

La présente loi entre en vigueur à une date à fixer
par le Roi. »

Verantwoording Justification

Op basis van de uiteenzettingen van de verschillende deskun-
digen tijdens de hoorzittingen wensen de indieners hun oorspron-
kelijke tekst aan te passen aan deze opmerkingen.

Les auteurs souhaitent modifier leur texte initial de manière à
tenir compte des remarques formulées dans les exposés des
différents experts entendus lors des auditions.

Jacques BROTCHI.
Patrik VANKRUNKELSVEN.
Wouter BEKE.
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